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产品名称 句容多语种翻译服务 句容多语种翻译
镇江译林翻译优质商家

公司名称 镇江译林翻译有限公司

价格 面议

规格参数

公司地址 镇江市中山东路，诚和大厦1107室

联系电话  13852900508

产品详情

顾客与翻译服务方的良好合作是提高翻译服务水平和保证翻译质量的前提，句容多语种翻译，双方都应
在 事前充分了解各自对对方所期待的目标。 本标准对此提出了相关要求，以更好地保证相关
方面的利益。 本标准编制出一个客观的，能协调双方利益的工作基础，籍以加强对翻译质
量的信任并消除事后可能出现的分歧。

翻译服务方的过程管理是保证翻译质量的有力措施，本标准中对业务接洽，句容多语种翻译服务，翻译
前的准 备、翻译、审校、编辑、检验、顾客反馈意见、文档资料的管理、责任和保密等诸方面进行
文字上的规范。要求翻译服务方加强对翻译过程中各个环节的管理，形成一个完整的质量保
证体系和服务体系。

本规范采纳了 DIN2345
中符合我国国情的表述，句容多语种翻译招聘，对自由翻译者的要求没有编入本标
准。由于口译服务与笔译服务有较大的区别，因此，本标准不包括口译服务。

本地化≠文本翻译

过去很长一段时间里，每当国际知名厂商球有游戏大作发布，国内的众多玩家就会巧手期盼地等待字幕
的小伙伴们上传字幕。再到后来，国际大厂和一些具有全球化视野的运营代理公司，也逐渐意识到了中
国市场的巨大潜力——拥有世界第i一的互联网用户基数和傲视群雄的游戏市场规模，于是许多产品在发
布时就配有简体中文版和繁体中文版，以迎合遍布各地的华语用户。



一些人不明白其中的原委，认为这些产品的（中文）本地化“不就是多翻译了几行文本”，将外文翻译
成中文而已。难道本地化仅仅只是将游戏中的文本翻译后贴上去而已？答案明显不是。这只是一些人不
了解本地化的真正含义而已。

游戏本地化是一个非常繁杂的系统过程，其中涉及到译员、编辑、营销人员和开发者之间的反复协商和
互动。事实上，单单是将英文译换成中文，或是将日文译换成中文，是绝不可能将游戏投向海外的。业
内人士表示，一款游戏是否会被本地化，这完全取决于它自身的性质和游戏公司的优先级。开发代理运
营会问自己4个问题：资金提供从哪里来?游戏是否仅适合××市场?这个系列以前有没有被本地化过?游戏
的框架是什么?

因此我们可以发现一款游戏要推出中文版或是其他语言的版本，所涉及到的内容绝不仅仅是单纯的文本
翻译而已。本地化过程中频繁的交流、互动、修改、测试，无一不会耗费大量的成本。

长期记忆和短期记忆不同。短期记忆的遗忘就好比信息输入了电脑，但没有保存，丢失了就再也找不到
了。而长期记忆的遗忘，好比存在电脑里的文件找不到，自然也就提不出来了。我们可能都有过这样的
体验，有时想一个人的名字，已经到嘴边了，可就是说不出，被别人稍加提醒，马上就想起了。这说明
这个信息还在脑子里，只是由于缺乏线索，而想不起来。因而长期记忆主要是检索问题。我们说一个人
记性好，其中就包括一个人对以前发生的事情都清楚在记得。我们可以采取一些方法来改善我们的长期
记忆。另外我们还可以采用时间顺序法，从这件事情发生前想起，按着时间顺序，把前面发生的事情作
为线索，有助于我们回忆。这种方法在考试时也可应用。如果有某句重要话语你想不起来了，句容多语
种翻译资料，你可以先想一下你前面的内容，再顺着想下来，会帮助你可以回忆。

句容多语种翻译服务-句容多语种翻译-镇江译林翻译优质商家由镇江译林翻译有限公司提供。镇江译林
翻译有限公司（www.yilint.net）在翻译这一领域倾注了无限的热忱和热情，镇江译林翻译一直以客户为
中心、为客户创造价值的理念、以品质、服务来赢得市场，衷心希望能与社会各界合作，共创成功，共
创辉煌。相关业务欢迎垂询，联系人：余久芬。

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

